The House of Berdyaev - A Place of Convergence between Cultures, Religious Practices
and Philosophical Ideas

The name of Nikolai Alexandrovich Berdyaev has attracted the attention of many
thinkers, philosophers, religious scholars, and historians. While many papers have been written
about Nikolai Alexandrovich's philosophical treatises, we don’t have many resources on how
and where they were created. So, today we will talk about the philosopher's home in Clamart
called "Berdyaev's House". Here we find the philosopher's office preserved with his personal
belongings, books and icons in tact. All this has acquired a special value and significance over
the years.

At the age of 50, Nikolai Alexandrovich came to Clamart and lived out his last years.
With a lifetime of enquiry and creative output behind him, Nikolai came to Clamart as an
already formed philosopher, writer and publicist. He did not consider his eviction from the
Soviet Union and arrival in France as years of exile, but as a time of revelation, acquaintance
with a new culture and new people. He was driven by a constant, feverish craving for creative
writing, and new discoveries. He couldn't live a day without writing a few lines. In Self-
knowledge, he explains this craving for writing in this way: "I had an irresistible need to fulfill
my vocation in the world, to write, to leave an indelible mark of my thought in the world. If
didn't constantly expressed myself on paper, then I probably would have burst my blood
vessels."!. That is to say, the philosopher lived out his vocation and wrote prolifically.

Others noticed it too. Nikolai Alexandrovich was almost constantly on a creative
upswing. His wife, Lydia Yudifovna, testified to this state, recounting it in her diary. For
example, on June 10, 1936, she wrote down the words of Nikolai Alexandrovich: "I broke away
from the table. I'm walking down the street with so many thoughts in my head that I'm afraid
I'll lose it while I'm writing." She goes on to explain: "He's been writing a book about the spirit
all this time. When I persuade him to rest, go for a walk, he always says the same thing: "Don't
you understand that for me the best rest, the best calm is to sit at the table and write”»2.
Berdyaev's sister-in-law, Evgenia Yudifovna, also spoke about this unusually high productivity:
"He could write for several hours in a row without even drinking a cup of tea. But before sitting
down at the table and starting some work, he would walk around the apartment and think for a
long time. Otherwise, he would go to the cupboard, take the first book he finds and start reading
it. And suddenly joyfully exclaim: "Gosh, how well the rascal writes! And I thought so once,
but that was then. Who is it? Haha, that's my writing. I had forgotten.* Everyone who knew
Berdyaev intimately was surprised by his ability to think and write several books or articles at
the same time»®.

Before settling in the house on 83 rue du Moulin de Pierre, Nikolai Alexandrovich spent
a short time living at: 2 rue Martial Grandchamp, 92140, Clamart, and from 1928: 14 rue de
Saint-Cloud, Clamart.

It was only in 1937 that the Berdyaev family acquired and settled in a house that became
associated with the name of the philosopher. Berdyaev got the house through inherentance. A
family friend, Florence West, who, anticipating her death, bequeqthed the property to Nikolai
Alexandrovich. Lydia Berdyaeva describes this moment as follows: "She (Florence) distributed

L https://www.litres.ru/book/nikolay-berdyaev/samopoznanie-177249/chitat-onlayn/page-3/
2 Jlupus Bepasena. Tpodeccus: sxena punocoda. Mocksa, 2002. Ctp. 151.
* Oxynos Bacummit Hukonaesna. Apxus bepasesa. https:/biography.wikireading.ru/126154



the large fortune coming from her husband among her relatives and friends for charitable
purposes. For us, this will was truly a way out of a critical situation. In June last year, we had
to leave the apartment where we had lived for 10 years, as we could no longer afford it due to
the rise in the cost of living. And it was at this time that we got this house»*.

And so, the way of life of the Russian philosopher continued here. He continued to write
new articles, books, to prepare for conferences, organize meetings and literary evenings. All
this came together naturally in this new space, which was ideally suited for philosophizing and
receiving guests. Lydia Berdyaeva described their new home as follows: "The house is very
cozy, with a small garden, large chestnuts. I like it because it resembles an old Russian manor»>.

What was written in Clamart? Who visited Berdyaev? To whom does he owe the living
arrangements? Has Nikolai Alexandrovich's will and testament been preserved? These and
other questions are often asked by visitors and guests of the Berdyaev House.

About everything in order.

Here, there are some of the books that Nikolai Alexandrovich wrote and published in
Clamart: "The New Middle Ages" (1924), "On the appointment of man. The Experience of
paradoxical ethics" (1931), "On slavery and human freedom. The Experience of Personalistic
Philosophy" (1939), "The Russian Idea" (1946), "The experience of eschatological
metaphysics. Creativity and Objectification" (1947). The books "Self-knowledge" were
published posthumously. "The Experience of philosophical Autobiography" (1949), "The
Kingdom of the Spirit and the Kingdom of Caesar" (1951), which were also written in Clamart.
According to Eugenia Rapp, the last book, The Kingdom of the Spirit and the Kingdom of
Caesar, was completed two weeks before hes death. The philosopher already had a plan to write
a new book, but he was not destined to fulfil this goal.

To establish a creative atmosphere, the philosopher was helped in everyday life by his
companions: his wife Lydia, his sister-in-law Eugenia and his mother-in-law, Irina. Writer,
Teresa Obolevich, in comparing the families of Jacques Maritan and Nikolai Berdyaev noticed
an interesting similarity in the organization of the philosophers' lives: "In both families, the
house was run by a sister—in—law (Vera Umantseva (1886-1960), a Roman Catholic in the case
of the Mariten family, and Eugenia Rapp (1875-1960), who was an Eastern Orthodox like
Nikolai Berdyaev). Both the Russian and the French thinker had Martha as their stewardess,
and Maria as their wife»®. (Reference to Luke 10:38-42). In recent years, due to the illnesses of
his mother-in-law and his wife, Nikolai Berdyaev, hired a housekeeper. Lydia was sympathetic
towards her; even mentionin her in her diary.

Nikolai Aleksadrovich's will and testament has been preserved: "Here is my will: I, the
undersigned Nikolai Berdyaev, a writer and professor living at 83, Rue Moulin de Pierre,
Clamart, declare that I bequeath to my sister-in-law, Mrs. Eugenie Toucheff, widow Rapp, also
living in Clamart, all movable and immovable property, tangible and intangible, copyrights to

4 Jlunusa Bepasesa. Liut. Cou. Crp. 172.

5 Tam xe.

¢ Tepesa OGonesu, Bepuap Mapmanpe. Benukas npyx6a: nepericka Jaka u Pancet Maputen ¢ H. A.
BepnsaesbiM. 3enena I'ypa, 2022. Ctp. 9.



it, including those that will remain at death, for which I appoint her as my universal heir. Made
and written by my hand in Clamart on June 20, 1946 N. Berdyaev»’.

After the philosopher's death, his sister-in-law Eugenia Rapp took care of preserving the house
and its heritage. All the manuscripts of her brother-in-law, which fit into 17 boxes, Evgenia
initially planned to temporarily transfer to the library of Cambridge University, but then
transferred them to the National Library of France for safekeeping. In 1959/1960 the Archive
of Berdyaev was sent to the State Archive of Literature and Art of the USSR, where it has
remained to this day. All the correspondence concerning the above arrangements has thankfully
been preserved. These letters have now been used for the first time in this article and
presentation. We learn that on June 29 1949, an agreement was signed with the YMCA PRESS
publishing house, giving the publisher the exclusive right to publish all Berdyaev's works, both
the Russian texts and translations into all foreign languages. This exclusive right, was granted
until the deadline set by French law in accordance with the International Copyright Convention.
However, the YMCA PRESS did not take Berdyaev's manuscripts for safekeeping.

On May 18, 1951, a message came from Cambridge librarian H. R. Kreswick that the
University agreed to host the manuscripts, "before they are sent to Russia”®. While no letters
from Cambridge Univeristy have been located from this period, perhaps they did not survive,
we do however find correspondence from the National Library of France, dated 1953,
confirming that it would be very pleased to accept the philosopher's manuscripts for 30 years.
Accordingly, the owners would have the right to view the manuscripts or take them away at
any time, but after the expiration of the period they would become the property of the Library”.
On December 6, 1954, Nikolai Berdyaev's manuscripts were transferred to the National Library
of France. Their receipt was confirmed and signed-off by the same Mr. Porchier '°.

7 Apxus Jloma Bepasena. 3apemanue. «Testament de M. Berdiaeff. Ceci est mon testament: Je soussigné
Nicolas Berdiaeff, homme de lettres et professeur, demeurant a Clamart 83, rue du Moulin de Pierre, déclare
léguer a ma belle sceur Mme Eugénie Toucheff, veuve Rapp, demeurant aussi a Clamart, tous les biens meubles
et immeubles, corporels et incorporels, droits d’auteur y compris que je délaisserai en mourant, a 1’effet de quoi
je linstitue donc ma légataire universelle. Fait et écrit enti¢rement de ma main a Clamart, le 20 juin 1946. N.
Berdiaeff ».

8 « Dear Madame Rapp,

Dr. Raven of Crhist’s College, Cambridge, has asked me whetheve we woul store in the University Library
documents of your late brother-in-law, Nicolas Berdyeav.

I shoud be glad to do this for you and would propose that the papers should be stored in the Lobrary in boxes or
parcels marked « The property of the personal representatives of Nicolas Berdyaev which may eventually be
transferred to Russia, temporarily deposited in the Library ».

If this is satisfactory to you, I will be glad to hear from you and th knox when me may expect to receive the
papers.

Your very truly, H. R. Creswick, librarian. 18 May 1951. »

° Apxus Jloma Bepasesa. [Tucemo ot Hanaonaneroit bubnnorexn ®panuun rke Pan.

« Madame,

La Bibliothéque Nationale prendra trés volontiers le dépdt des archives de Nicolas Berdiaeff. Conformément au
contrat-type qui a été établi pour les dépdts de ce genre, ces papiers seront déposés chez nous pour une période
de 30 ans, avec faculté pour la Bibliotheque d’en prendre copie : Durant ces trente ans le déposant ou ses ayant
droit auront toute la liberté pour en faire ce qu’ils jugeront bon. Mais, passé ce délai, les papiers resteront en
toute propriété a la Bibliothéque Nationale.

Je vous prie d’agréer, Madame, I’hommage de mes sentiments trés respectueux, J. Porcher 26 novembre 1953.
10 Apxus Jloma bepasiera. TTucemo ot HanaonansHoi bubmorekn ®pannmu rke Par.

« Je soussigné, Conservateur du Cabinet des Manuscrits, déclare avoir re¢u de Madame Eugénie Rapp, Clamart,
17 (dix-sept) paquet scellés contenant les manuscrits de Nicolas Berdiaev :

Ce paquets sont déposés a la Bibliothéque Nationale, Cabinet des Manuscrits, poiur une période de 50 ans.
Durant ce délai, Mme Rapp et ses ayant droits : Mlle Romana Klarchkine, M. Michel Enden et Féodor Pianoff et
leurs ayant droits pourrons les retirer définitivement, quand bon leur semblera : La période de 50 ans écoulée, ils



After 4 years, Nikolai Alexandrovich's manuscripts, sparked interest from the Soviet
Union. On May 6, 1958, a letter arrived in which the director of the Pushkin House in
Leningrad, A.S. Bushmin, assured the Berdyaev estate, that "the archive, if it enters the Pushkin
House, would not only be safe from destruction, but that it would be accepted with deep
gratitude, having taken its rightful place»!!. On July 22, 1958, another letter was sent to
Evgenia Rapp from the Soviet Union, in which it was reported that the Pushkin House had
petitioned "the Presidium of the Academy of Sciences for the allocation of funds for the transfer
of the Archive to the USSR." On August 29 of the same year, the Director of the Pushkin House
informed Berdyaev's sister-in-law that he had asked the Soviet Embassy in Paris to facilitate
the transfer of the archive to the Soviet Union. "Thank you for taking great care of N.A.
Berdyaev's archive. You can be sure that in the Pushkin House it will be properly appreciated
and preserved for history. '2,

pourrons en reprendre possession. La Bibliothéque Nationale étant autorisée a en faire une copie — sinon les
papiers deviendront la propriété de la Bibliotheque Nationale ipso facto et sans condition. Signé J. Pocher.
6.12.1954 ».

" Apxus Jloma Bepasiesa. [Tucemo ot [Mymkunackoro Jloma B Jlennnrpane rke Pan.

« Muoroysaxkaemast Erennst FOnudneBHa,

n3 MceMa, puciadaoro npod. M.I1. AnekceeBy Hatanse BukropoBre PesnukoBoii, mupeximu [Tymkuackoro
JloMa crano usBecTHO, 4To B Bamem BefeHn HaxoauTces apxuB nokoiHoro Hukonas Anekcanaposuya bepasesa
1 4TO OH BpeMeHHO nomenieH Bamu B [Tapmxkckyto Hamonansayro bubnuoreky n uto Bel 03abouens! ero
JaNbHEHIei cyp00H.

Apxus H.A. BepnsieBa npezacrapisiet O0JBIIONH HHTEPEC U UICTOPHU PYCCKON OOIIECTBEHHON MBICIIH TIEPBXBI
JecaTuiiel Hamero Beka. IHCcTuTyT pycckoii aureparyps! (Ilymxunckuii Jlom) coOupaer B cBoeM Pykomucaom
OTJIeTIET] BCEOBO3MOKHBIE MaTE€PHAIIBI, KAacaIOIIMecs: He TOJILOK JINTEPaTyphl U OOIECTBEHHON MBICIH IPOLIOTO
BpeMeHH (¢ ocobenHoct no [Tymkuny n [TymkuHcKoit 311oxu), Ho 1 OyMaru HallluX COBPEMHHHKOB, HE3aBUCOMO
OT 13 BO33peHuil. Tak, 31ech HaxoAsaTcs oTAenbHble yactu apxuBoB JI.C. Mepexckosckoro, H-M. Munckoro,
3.A. Benreposoii, A.M. Pemuzosa, P.B. IBanoBa-Pazymunka u MHOTHX Apyrux. Bee aTn Matepuaisl OepeskHO
XpaHATCA, OMUCBIBAIOTCS U UCCIENYIOTCA cienuanuctaMu. PykonucHselid otaen Ilymkunckoro Joma —
apPXUBOXPAHWIUILE BCEOIO3HOTO 3HAYEHHS, U COCTABIIIET YaCTh OJHOTO U3 LIEHTPAIBHBIX JIUTEPAPYTOBACUECKIX
HMHCTHUTYTOB, cocTosmux B BeneHn Akagemun Hayk CCCP.

W3 sroro Bel Buaure, uro ITymkuHckuii JloM oueHb 3anHTEpecoBaH B ToM, uTo0b!I apxuB H.A. bepnsena,
BepHYBIIKCH B Poccuro, moctynun B Hero. Mbl MoxeM Bac 3aBepuTs, 4TO apXuBy B Cllydae MOCTYIUICHUS B
[Tymxunckuii JloM, He TOJIBKO HE TPO3UT ONACHOCTh PACTIBIIICHUS MIIM YHHUYTOKEHHS,HO YTO OH Oy/ET IMPUHST
TyJ1a ¢ TiyOOKO# MPU3HATEILHOCTHIO M 3aliMET TaM 110J00alo1Iee eMy MeCTo.

MBp1 Obui OBI pajibl y3HATH OT Bac, kakiuM 00pa3oM M Ha KaKUX YCJIOBHSX BbI MOTiM ObI IPEIOKNT
Wucruryty pycckoit aureparypst (ITymxunckuit Jomy)» AH CCCP apxuB H.A. bepasiea. B konie texymero
roga B [Tapmx JOMKHBI HOEXATh HEKOTOPBIE HAIIM YYEHBIE, KOTOPBIE CMOTYT BCTYIHUTH ¢ Bamu B In4HbIE
IIePErOBOPHI, HO MIPEABAPUTEIHLHO B OXKHMIAHUH 3TOH BO3MOKHOCTH, MBI OBIIIM OBl OUCHb IPU3HATENILHEI Bawm,
eciu 661 Bel cooOmmmmm, cunTtaere 11 Bel BO3MOXHOM Takylo repeaady, a Takxke — XOTs Obl B caMOi KpaTKoi 1
o0meit hopme —kakne MaTepHabl 3aKII0YaeT B ce0e apXuB.

Bynewm oxxunars Bamero orsera Ha 310 iuceMoo B anpec Mucruryrta — Jlennnrpan, Habepexnas Makaposa, 1.
4. Uucturyt Pycckoit JInteparyps! (ITymknackuit JJox) AH CCCP. C yBaxenuem k Bam A.C. Bymmus,
nqupekrop MHctuTyTa. 6 Mast 1958».

12 Apxus Jloma Bepasiena. TTucemo ot [Mymkuuckoro Jloma B Jlennnrpane rke Pan.

« I'myboxoyBaxaemast rocrioka Parmir !

B nononnenue k nuceMy kK Bam MuCcTHTYTA pycckoit mutepatyps (ITymxunckuii JJom) AH CCCP ot 22 ntons
C.I'., B KOTOPOM cOO0O0IIaIock O HalleM xozaaraicTse B [Ipesnauym Akanemun Hayk o BBIIENIeHUH CPEACTB LIS
niepecbutky apxuBa H.A. BepasieBa, coodmaem, 4To B HacTosiIee BpeMsi Mbl O0paTHIINCh C aHAJIOTHYHON
npocb060ii B CoBeTckoe mocobeTBo B [laprke, KoTopoe U cBshKknTCa ¢ Bamu B Omkaiime JTHH.

bnarogapum Bac 3a 6onbiryro 3200ty 06 apxuBe H.A. bepasesa. Moxxere He comHeBaThes, 4TO B [IymknHCKOM
Jlome oH OyJeT TOIDKHBIM 00pa3oM OLICHEH M COXPAHEH JJIsl HCTOPHH.

C yBaxenueM, akagemuk M.II. Anekcees, 3amaupexropa MucturyTa, yuensiit Cekperaps B.I1. Buibunnckuit.
29.08.1858. nomep: 338-405.



On February 28, 1959, confirmation was received from the director of the YMCA
PRESS, P. Anderson, that there were no "formal obstacles" to the archive being transferred to
the Pushkin House in Leningrad '3.

The following year, on May 31, 1960, a few months before her death, Evgenia
Yudifovna received a letter from the Pushkin House informina her that the archive of Nikolai
Berdyaev had not been placed in the Pushkin House, but in the Central State Archive of
Literature and Art in Moscow!#. Thus, we see that the archive of Nikolai Alexandrovich, after
many and long negotiations, still found a worthy place. There are 1007 storage units in the
Russian State Archive of Literature and Art (Russian: ['ocyapcTBeHHBII apXUB TUTEPaATyphl U
uckyccra (PTAJIN), or RGALI) in the collection n° 1496'>. The House of the Russian
Diaspora in Moscow also has a separate Berdyaev foundation: collection n° 60, Inventory 1. It
contains 126 units of books; 1902-2002'¢. There is also a small archive in the Berdyaev House
in Clamart consisting of 50 Cases and folders in total. In addition to the archive folders, there
is also a library with more than 1,500 books, brochures, and magazines.

The house in which the philosopher lived and which, according to his will, also belonged
to Eugenia Rapp was re-registered with the Orthodox religious association specifically with the
Church of the Three Saints Doctors in Paris, of which Eugenia Judifovna was a member. On
January 16, 1955, Eugenia Judifovna and Archbishop Nikolai Yeremin, the rector of the church,
signed the "Réalisation de Promesse de vente" (transl.: Fulfillment of the promise of sale),
according to which, after the death of the owner, the house would becomes the property of the

13 Apxus Jloma Bepasiesa. TTucemo ot [Mymkuuckoro Jloma B Jlennnrpane rke Pan.

« 'ocioxe E.FO. Panm, Kinamap.

Hoporas Esrenuns FOnudosHa,

Buepa mbl ¢ Muxannom HukonaesudaeM DHJEH ellie pa3 BHUMATEIbHO PACCMOTPEIH BOIIPOC 00 apXuBe
Huxonas AnexcannpoBuya 1 MPHUIUTH K 3aKTI0OYEHHUIO, YTO HET ()OPMAITBHBIX IPETSTCTBUI K TOMY, YTOOBI 3TOT
apxuB 061 Bamu nepenan B Mucturyt Pycckoit Kynerypsr (ITymkunackuit lom) B Jlenunrpasne.

Bynem nHanesiTecs, 4To B HeAanekoM OyaymeM Tpyasl Hukonas AnexcanapoBuda OyayT OLIEHEHBI Ha €To
poauHe.

Ouenb ObUT paj TOBUAATH Bac u ot aymm xemnaro Bam cuit u 310poBest. Cepeuno nepenannsiii Bam I1.
Amnpepcon. 28 despaist 1959».

14 Apxus Jloma Bepasiena. TTucemo ot [Mymkunackoro Jloma B Jlennnrpane rke Pan.

I'my6okoysaxaemast Erenns FOnudosna,

Wucruryt pycckoii Jluteparypst (Ilymknacknit Jlom) AH CCCP ¢ riryGoKknuM y1oBIeTBOPEHUEM U
6narogapaoctsio Bam coobuiaert, uro apxuB H.A. bepasiea, nepenennsiii Bamu B CoBeTckoe IOCOIBCTBO B
IMapxkue g nepecsuiku B CCCP B HacTosmee BpeMs NOIy4eH. PaccMOTpeB HMEIOIIMECS B apXUBE MaTEpUAIbI,
riaBHOE apxuBHOe ynpasieHue npu Cosere Munnctpos CCCP ycTaHOBMIIO, YTO MECTOM HX IOCTOSIHHOTO
XpaHeHHs ¥ Hay4HOH 00paboTku nosmkeH ObTh He [Tymkuncknit [lom, a Llentpanbnsiii ['ocyaapcTBeHHBIIH
apxuB JIMTEpaTypbl U UccKycTBa B Mockse, kyna apxuB H.A. bepaseBa u nepenas.

Pysymeercst, uTo 00s3aTenbCTBA, KOTOPBIE B3sUT HA ceOst Haml VIHCTUTYT BO BepMsl IieperoBopoB ¢ Bamu 00
ycnoBusix mybnukarum apxusa H.A. bepasieBa, OynyT cobmonenst [ 1aBHBIM apXUBHBIM ynpaBieHuem. C
yBakenneM Jupexrop UHcruryra, nokrop ¢uronornyeckux Hayk A.C. BynmMuH, ydeHsIii cekpeTapb, KaHAUAAT
¢unonornueckux Hayk B.I1. Bunscunckuii. 31.05.1960. »
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https://rgali.ru/fund/search?fundNumber=&opisNumber=&literal Opis=&storageUnitNumber=&literalDeal=&fo
ndName=%D0%91%D0%B5%D1%80%D0%B4%D1%8F%D0%B5%D0%B2+%D0%9D%D0%B8%D0%BA
%D0%BE%D0%BB%D0%B0%D0%B9+%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%B
D%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87&personaName=%D0%91%D0%B5%D1%80%D
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%D0%B8%D1%87&organizationName=%D0%91%D0%B5%D1%80%D0%B4%D1%8F%D0%B5%D0%B2+
%D0%9D%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B0%D0%B9+%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%B
A%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87&yearDocumentFro
m=&yearDocumentTo=&simpleSearch=true&personld=&fondType=1

16 https://www.domrz.ru/collection/guide/fond-60-berdyaev-nikolay-aleksandrovich-1874-1948-filosof-/



church!”. There are some noterworhy terms in the document: "To preserve intact in its curent
state, the study of Mr. Nikolai Berdyaev and to provide access to this office to those who study
his life and work. To, as far as possible, allow Russian and French writers who are interested
in the work of Nicolas Berdiaeff to live in the building as far as possible and do not have the
means to afford housing»'®. This prescription, remains to this day, encouraging researchers,
students and those who honor Berdyaev to stay in the House, work in the philosopher's office
and study the remaining books.

The poet and publicist, Kirill Dmitrievich Pomerantsev (1906-1991), in his article
"Through death. Evgenia Judifovna Rapp" recounts his visit at the house and his final
interaction with Mrs. Rapp: "Saying goodbye to Evgenia Judifovna, I, as usual, said: "So, until
next Friday." — no. I won't be here anymore. I'm leaving. I've put the entire N.A. archive in
order. Everything he bequeathed to do, I did. I'm not needed here anymore. (I quote these words
almost verbatim, they are so clearly reflected in my memory»!®. This brief sketch from Ms.
Rapp's life shows how dear her brother-in-law was dear to her. On November 5, 1960, Evgenia
Yudifovna died. She was buried in the same grave with her family at the cemetery in Clamart.

The library

The library of the Berdyaev house consists mostly of books and magazines published in
the begining of the twentieth century. Most of the books were purchased by the philosopher
himself or presented to him by authors or admirers and they are mostly philosophical and
religious in content. Even a cursory acquaintance with the library reveals Berdyaev's special
inclination of analyzing and highlighting his favorite expressions and quotations. The value of
the library is that its owner has personally studied the books that comprise it. Now, Berdyaev's
admirers can clearly trace the sources of the where the philosopher's inspiration. Herewith,
follows some examples:

The library has books by various authors who werw Berdyaev's contemporaries, both
friends and colleagues. Here are some examples of books that were personally dedicated and
autographed by their authors: "A Nicolas Berdiaeff, a Madame (de) Nicolas Berdiaeff tres
affectueusement leur ami Jacques Maritain" (Transl.: "To Nikolai Berdyaev and Mrs.
Berdyaeva with love, friend Jacques Maritan")?°, «Pour Nicolas Alexandrovitch avec la

17 Apxus Jloma Bepasesa. «Réalisation de Promesse de vente». «Il est expressément stipulé que jusqu’au jour de
son déces Madame Trouscheff conservera 1'usage d’une chambre a coucher, de la salle a manger, du cabinet de
travail de feu Monsieur Berdiaeff, de la cuisine et du jardin attenant a I’immeuble, et que Madame Sophie
Berdiaeff occupera également jusqu’au jour de son déces, une autre chambre a coucher avec la jouissance en
commun avec Madame Trouscherff de la salle a manger, du cabinet de feu Monsieur Berdiaeff, de la cuisine et
du jardin. De cette fagon ’entrée en jouissance totale ne se fera qu’au jour du décés de la survivante des deux
Madame E. Trouscheff et Madame Berdiaeff, les parties voulant que cette clause vaille stipulation au profit
d’autrui en ce qui concerne Madame Sophie Berdiaeff» (Ilepes.: «B Hem (1okyMeHTe) psIMO OrOBaprUBaeTCs,
4TO JI0 AHS cBoei cMepTr Maaam Tpymedd coxpaHut 3a coOoii MpaBo MOJb30BaHKS CIIATBHEH, CTONOBOM,
pabounmM KabMHETOM MMOKOMHOTO T-Ha bepsieBa, KyxHeil 1 IPHIIEraoliM K 3JaHHIO CaJ0M, a TAKKe YTO MajaM
Codust bepasie Takxke OyaeT 3aHUMATh 10 THS CBOCH CMEPTH APYTYIO CHIAJIBHIO ¢ OOLINM HOJIb30BAHUEM C
Mazam Tpymed¢ cronoBoii, kabnHeTOM MOKoMHOr0 rocnoanHa bepsesa, kyxueit u cagom. Takum oOpazom,
BCTYIUICHHE B TIOJTHOE TI0JIb30BAaHUE TIPOM30MIET TOJIBKO B ICHh CMEPTH OCTABIINXCS B )KMBBIX ATUX JBYX JaM O.
Tpymedd u C. bepnsedd. CTOpoHBL, xenaroT, 4TOObI ATOT IYHKT OBUI IPHHAT B UHTEPECaX APYroro, B JTaHHOM
ciyvae kacaromuecst Magam Codrm beprsedd»).

18 Apxus Jloma bepasiera. «Réalisation de Promesse de vente». «De conserver intact dans 1'état ou il se trouve le
cabinet de travail de Monsieur Nicolas Berdiaeff et de permettre 1'acces a ce cabinet a ceux qui étudient la vie ou
I'ouvre de Nicolas Berdiaeff. De laisser habiter dans I'immeuble dans la mesure du possible des écrivains russe et
francais s'intéressant a I'ouvre de Nicolas Berdiaeff et n'ayant pas les moyens de se procurer un logement ».

19 http://www.radashkevich.info/KD-Pomerancev/KD-Pomerancev_138.html

20 Jacques Maritain. Distinguer pour unir ou les degrés du savoir. Paris, 1932.



profonde amiti¢ de Jacques Pavlovitch» (Transl.: "For Nikolai Alexandrovich with deep
friendship from Yakov Pavlovich»)?!, «Pour Nicolas Alexandrovitch avec la fidéle affection de
son ami Jacques Pavlovictch, Paris, 5 juillet 1935» ("To Nikolai Alexandrovich with faithful
love from his friend Yakov Pavlovich, Paris, July 5, 1935»)%.

Herewith a few more examples: for instance, H. M. Fere in the book "The Revelation
of St. John. Christian vision of History" wrote: "A M. Nicolas Berdiaeff en souvenir de nos
rencontres chez notre amis M. Maré en en respectueux témoignage d'une communion
chrétienne plus profond que toutes les divisions. Auteur Féret. 8.09.1943». (Transl.: "To Mr.
Nikolai Berdyaev in memory of our meetings at the house of our friend Mr. Mare as a sign of
respect, testifying to Christian communion deeper than any separation. The author is Fere.")?.
Priest Glasberg wrote: "A Monsieur N. Berdiaeff en hommage de refendu, amitié, abbé
Glasberg" (Transl.: "To Mr. Berdyaev with respect to the sufferer, amicably, Priest
Glasberg»)?*, «A Nicolas Berdiaeff. Hommage de l'auteur André Deboscq» "To Nicolas
Berdiaeff. Tribute from the author André Deboscq»)?’, Claude Bourdet Pasi wrote: "A
Monsieur Berdiaeff de la part de Claude Bourdet Pozzi " Peau d'ame " qui essaie d'éclaircir
certaines paradoxes " (Transl. : "To Mr. Berdyaev from Claude Burdette Pazi "The Veil (skin)
of the soul" trying to illuminate some paradoxes (illogicality, incomprehensibility»)?¢ and
another dedications.

Naturally, all these books were collected gradually from day to day and now constitute
the treasury of the philosopher's past life.

Berdyaev's admirers during his lifetime and after his death

Not only Christians, but also persons of other religions, agnostics and atheists often
visited Nikolai Alexandrovich's house. Lidia Berdyaeva describes meetings with Archpriest
Sergiy Bulkov, Archimandrites Cyprian Kern and Stefan Svetozarsky, Hieromonk Kassian
Bezobrazov, the Romat Catholic priests Augustine Yakobusik and Vladimir Abrikosov, as well
as other Protestant, Roman Catholic and Orthodox priests and theologians (Jacques Maritain,
Gabriel Marcel, Lesin, Shestov, etc.). Archimandrite Sophrony Sakharov may have met with
the philosopher also. On March 23, on the 10th anniversary of the philosopher's death, he sent
a letter to Eugenia Rapp: "With all my heart I am with you on this day of memory of the
unforgettable and dear Nikolai Alexandrovich. In our corner, we constantly remember him.
With gratitude and in the hope that he inherited paradise — the Kingdom of the Lord's freedom
and eternal truth, to which he attracted people and does not cease to attract them with his
brilliant word»?’. Hieromonk Theodosius (Aksenov) in his article "The concept of "creativity"
in the religious philosophy of N.A. Berdyaev and the theology of Archimandrite Sophrony
(Sakharov): comparative analysis”?®, points out the intertwining of ideas in both thinkers, as
well as similarities and differences.

So, we observe that while living in Clamart, a thriving circle of theological and
philosophical contacts sprang up around Berdyaev. Ideas, proposals, and issues were discussed
at the meetings, which were then implemented. The development of the ecumenical movement
is largely due to Berdyaev's evenings and meetings, the "Orthodox Cause" of the mother of the

2! Jacques Maritain. Humanisme intégral. Paris, 1936.

22 Jacques Maritain. Frontiéres de la poésie et autres essais. Paris, 1935.

23 H.-M. Féret. L apocalypse de saint Jean. Vision chrétienne de I’histoire. Paris, 1943.

24 L'abbé A. Glasberg. A la recherche d'une patrie. La France devant I'immigration. Paris, 1946.

25 André Duboscq. Unité de I’ Asie. Paris, 1936.

26 Catherine Pozzi (C.K.) Peau d’ame. Paris, 1935.

27 Apxus Jloma Bepasesa. TTucemo apxumanapura Copponus (Caxaposa) Esrennn Pam.

28 https://cyberleninka.ru/article/n/ponyatie-tvorchestva-v-religioznoy-filosofii-n-a-berdyaeva-i-bogoslovii-
arhimandrita-sofroniya-saharova-sravnitelnyy-analiz/viewer



Holy Martyr Maria Skobtsova was also created with the participation of Berdyaev "the name
was proposed by Berdyaev»?.

Further afield in Mexico, under the influence of Berdyaev's books, a whole trend has
been created associated with his ideologies (free Christians)*® as well as other initiatives, had
come about.

Meetings of theologians and philosophers of different faiths were held at an informal
and unofficial level. This allowed those involved in the discussions and dialogues to be open,
direct, and sincere. No one pursued any political or opportunistic interests and goals.
Communication was based on the pursuit of Truth and freedom. All this, has revealed the value
of such meetings not only to contemporaries, but also to subsequent generations. Lydia, the
wife of Nikolai Alexandrovich very clearly defined what his popularity and value by stating
that. "Ni has the gift of articulating the most difficult topics clearly. There are no fewer readers,
but their composition is difficult to determine: all ages and positions: drivers, students, monks,
doctors, ladies...»’!

And in another place, she reflects: "Almost daily someone. People are very diverse:
students, writers, pastors, ladies — from different countries»>2. This note characterizes the circle
of people who communicated with the philosopher. It would be difficult to list everyone with
whom Nikolai Alexandrovich communicated, corresponded, even argued. Lydia Judifovna,
tried to convey this in part, but as it was not the main purpose of her journals they only cover a
period of 11 years (1934-1945).

Letters from admirers of Nikolai Alexandrovich Berdyaev came after his death. Evgenia
Judifovna has preserved many of them and even translated them into Russian. On March 21,
1955, a letter was received from Jacques Courtoise, who wrote under the pseudonym J.A.
Tragostel, in which he adresses Nikolai Alexandrovich as "My dear Mentor." Then he writes:
"I want to tell you with what deep joy I read your last book, Verité et Révelation, Truth and
Revelation (published in 1954 in Paris). I do not know all your works, but the last book made
a huge impression on me...»*3

The author, also, expressed a desire to meet with the philosopher. Another admirer of
Nikolai Alexandrovich, who wanted to get aquainted with him was John Lazer. On March 3,
1956, he insisted in his letter: "My dear Sir (meaning Nikolai Alexandrovich), it is possible that
my previous letters that I wrote to you during the past year did not reach you. Therefore, I will
allow myself to write to you again in the hope that this time the letter will reach you. In case
you did not reply to letters at all or did not send signed photos, I ask you to forgive my
persistence and only confirm receipt of this letter so that I know that it has reached you. Let me

2 lunus bepasiera. Tpodeccus xena punocopa. Mocksa, 2002. Crp. 253.
30 Tam xe. Crp. 151.
31 Tam xe. Crp. 122.

32 Tam xe. CTp. 164.

33 Apxus Jloma Bepasesa. Tucemo I'-na Tparectena. «Ce 21 mars 1955

Mon Cher Maitre,

Je tiens a vous dire quelle puissante et profonde joie j’ai éprouvée a lire votre dernier ouvrage sur la Tradition et
la Vérité.

Je ne connais probablement pas toutes vos ceuvres, mais, la dernicre surtout, elles éveillent un immense
retentissement en moi. Dans un de mes derniers livres, je vous cite a propos du Royaume de César et du
Royaume de Dieu.

Mais, maintenant que je pénétre mieux votre pensée a la clarté aveuglante de votre lumicre, je ne peux que vous
dire combien je communie, dans les idées que vous montrez essentielles, avec 1’Esprit tel que vous le voyez.

Si vous accordez des rendez-vous, j’aurai un grand désir de m’entretenir avec vous puisque moi-méme je creuse
dans la méme voie, mais hélas ! je n’entends pas le russe !

Je vous prie de croire, Mon Cher Maitre, 8 ma profonde et trés sincére admiration Jacques Courtois (J.-A.
Tregastel)»



say that no words can express how deeply I appreciate your works, which mean more to me
than I will ever be able to tell you, Mr. Berdyaev. The first book that I read was for me exactly
what I had been looking for for many years and everything that I read later from your works
was for me a source of inexpressible inspiration»>*.

Further in the letter, Mr. Lazer asks Nikolai Berdyaev to send him a photo and tries to
arrange a meeting with him during the summer holidays. He agrees to go anywhere in Europe,
"any country, wherever you are at this time»*>.

On July 1, 1957, a letter came from Mr. Ge in which he confessed to Nikolai Berdyaev
that thanks to his labors he had gained faith. "I have recently regained faith in Christ partly
thanks to your work The New Middle Ages, which has opened up unexpected horizons for me
regarding a faith more free than the faith of the Catholic Church, which I parted with after
graduating from seminary five years ago. If I allow myself to express to you my opinion about
your philosophy, it is because I greatly appreciate your strong and unshakeable faith, steeped
in exile and suffering»?.

In her diaries, Lydia Yudifovna mentions Nikolai Berdyaev's correspondence with a
woman whom he saved from suicide 3”. And in another place, she conveys the words of another
English woman: "This book (meaning Berdyaev's book "On the Appointment of Man") was a
revelation to me. It first revealed Christianity to me, genuine Christianity, and not the one that
has been presented to us, distorting it, for two thousand years»8. Of course, in part these
enthusiastic statements of the believers are not doctrinal axioms, although for us they may be
common evidence of their personal faith and encounter with Christ.

Even to this day, letters come to the name of Nikolai Alexandrovich. True, we no longer
receive them at our home address, but from time to time you can find notes addressed to the
philosopher in the cemetery. So at the beginning of the year, I found a letter on the grave with
the following content: "Dragul meu Berdiaev, De luni ingregi ma pregatesc sa-ti scriu. Acam,
de Toussaint stiu cd esti aici si-mi esti aproape... Valentina Mot..." "My dear Berdyaev. I have
been preparing to write to you for many months. On the day of remembrance of All Saints, |
know that you are close to me... Valentina Motz»*°. As we can see from these letters, people
continued to turn to Berdyaev and thank him for the hard work he left behind. These brief
excerpts from the letters help us to understand how significant Nikolai Alexandrovich's work
was and remains. We try to keep letters, books and everything related to the philosopher's work
in the Berdyaev House-Museum. Everything that is in Clamart can be valuable for researchers
of Berdyaev's legacy.

34 Dossier 46. ITanka 46. I[Tucemo Jlxxona Jleitsepa. Apxus Jloma bepasesa. «Chicago 40, Illinois 915 West
Gunnison St. 3 March 1956. Esteemed Sir, It is possible that my precious letter, which I have been writing you
during the past year, may not have reached you. Therefore, I am taking this privilege of writing you again,
hoping that this will reach you fro sure this time. In even that you di not replay to letters, nor send autographed
photographs, I trust you will pardon my persistence, for until I have some sort of acknowledgement I shall feel
that you may not have heard from me. Let me say first that no words I could write you would convey to you my
profound appreciation for your writings, which mean more to me than I can ever tell you, Mr. Berdyaev. The
very first book or yours I read was to me just what I had been seeking for years, and all I have read since have
been more inspiring than I can ever tell you...»

35 Tam xe.

36 Apxus Jloma Bepasesa. [Tucemo Veay de Lanouvelle Guy. « Jai retrouvé la foi au Christ depuis peu en partie
grace a votre ouvrage « Un Nouveau Moyen-Age» qui m’a ouvert des horizons insoupgonnées sur une foi plus
libre que celle de I’Eglise catholique dont je me suis séparé aprés ma sortie du séminaire il y a cinqg ans. Si je me
permets de vous donner un point de vue sur votre pensée c’est que j’apprécie beaucoup votre foi forte et sure,
trempée par I’exil et la souffrance ».

37 «BcTh elle 0/1Ha KEHIIMHA KOTOPask y’KE MHOTO JIET lepenuchiBaetcs ¢ Hu, ckpbiBas cBoe ums. ['0BOpHT, 4TO
muceMa Hu cnacim ee ot camoyOwuiictBay. JInans bepnsesa. IIpodeccns xena gunocoda. Mocksa, 2002. Crp.
133.

38 Tam xe. CTp. 142.

39 Apxus Jloma Bepastesa. TTucemo Banenutsr Mot



In addition to the museum room, Berdyaev's House now houses a Chapel-Temple in
honor of the Holy Spirit. It should be emphasized that during the lifetime of Nikolai
Alexandrovich, a priest was invited to the house for regular worship services. Soviet diplomat
Vasily Nikolaevich Okulov, who was involved in transporting Berdyaev's archive to the USSR,
wrote in his memoirs: "In the house (i.e., in Berdyaev's house), in addition to residential and
utility rooms, there was a house church — the pride of the hostess (Evgenia Rapp). A Russian
priest served there three days a week, and on holidays more often»*’.

Lydia Berdyaeva in her diaries repeatedly mentions Orthodox and Catholic priests who
visited their homes. It is unknown what the house temple looked like during the life of Nikolai
Alexandrovich, but after the death of Eugenia Rapp, this temple was destined to be decorated
with a beautiful iconostasis, the work of monk Gregory Krug and iconographer Leonid
Uspensky. Priests and clerics of the Korsun diocese began to live in the House, and regular
Divine Liturgy services were held in the house church. Initially, it was planned to serve the
Divine Liturgy in French, for the Orthodox community of the Western rite. However, services
began to be celebrated in the Slavic language mainly for the religious intelligentsia. The head
of the parish was the artist Andrey Lansky (+1976). The first rector was Archpriest Ilia Polyak
+1966. Bishop Alexei (van der Mensbrugge) (+1980), Archpriest Nikolai Ozolin,
Archimandrite Varsonofy (Ferrier), Archimandrite George Vostrel and others lived in the
house. For many years, nun Elena (Hungern) sang in the choir, under the abbots of Priest
Vladimir Feodorov, Archimandrite Siluan (Strizhkov) (+1995) and others.

Currently, a general Divine Liturgy service is held in the church on the day of the
patronal feast — Monday of Pentecost. The residents of the house perform daily statutory
services, but behind closed doors. On European Heritage Days, the second weekend of
September, as well as on the day of the Holy Spirit, the Berdyaev House opens to visitors and
guests of Clamart.

Conclusion

In conclusion, we can rightfully say that the years spent in Clamart were among the
most fruitful for Nikolai Alexandrovich. Here he lived a full, eventful life as a philosopher,
writer and family man. His comprehensive activities were supported by family, friends and
admirers. Death did not overshadow the works of this philosopher, but even more so revealed
his philosophical legacy. While his works, were already known during his lifetime, they began
to be published to an even greater degree in different languages and distributed in even more
countries after his death. And so, the Berdyaev's house in Clamart is a place where the
philosopher's legacy is cherisshed and preserved, offering people, who are either studing his
works or merely interested in viewing some of his personal possesions.

Panteleimon Pavlinciuc

40 https://biography.wikireading.ru/126154



